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Introduction 

 La louange est à Allah le Tout-Miséricordieux, le Rayonnant d’Indulgence, 
qui a enseigné à l’homme après son ignorance et lui a donné Sa religion comme 
heureuse chance, et que les éloges et le salut soient sur le Prophète maître des 
vertus et des bienséances, ainsi que sur sa famille et sa descendance, tout 
comme ses compagnons et leurs suiveurs dans la croyance.  

 Voici un essai de traduction en poésie française sur la métrique de 
l’alexandrin visant à retranscrire le plus fidèlement possible la célèbre poésie 
arabe : «  ʿUnwān al-Ḥikam  » d’Abu-l-Fatḥ Al-Bustī (m.400H). Cette poésie étant 
d’une grande beauté en sa langue originale, il est bien évidemment difficile voire 
impossible de respecter tous les standards qui font son niveau d’éloquence. 

 J’ai néanmoins essayé d’apporter une traduction qui se veut à la fois 
respectueuse du sens global du vers, retranscrivant parfois quasiment mot pour 
mot le vers original, mais également compréhensible en langue française, tout en 
conservant exactement le même nombre de vers, sans étaler la signification d’un 
vers en arabe sur plusieurs vers en français, afin d’être le plus fidèle possible à 
l’œuvre originale. 

 Il reste fort probable que j’ai manqué dans cet exercice à mon devoir de 
transcription, en changeant parfois la place de certains mots dans le vers, la 
structure de certaines phrases ou en remplaçant certaines références, trop 
spécifiques à l’arabe et à sa littérature, par leur sens global. Que le noble lecteur, 
par indulgence face à la complexité de cet ouvrage périlleux, me pardonne pour 
cela. 

 J’ai accompagné la traduction de son original en arabe, entièrement 
vocalisé, vers par vers, afin que cet ouvrage sert de support à mes bien-aimés 
élèves que je salue, ainsi qu’à tous ceux qui voudraient étudier ou enseigner cette 
belle poésie.  

 Qu’Allah nous permette de nous parer des bienséances, de nous éclairer par 
les vertus et d’approcher en cela de la Lune éclairante qu’est notre bien-aimé 
prophète صلى الله عليه وسلم. 

Mohamed Nadhir Al-Khannoussi 
Traduction achevée le 9 août 2021 

après la prière du Asr 
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1

Tout ajout dans la vie de l’homme 
est un déclin


Tout gain qu’il fait autre que le 
bien est faillite


زِيـادَةُ المَرْءِ فيِ دُنْيَـاهُ نُقْصَـانُ
وَرِبْحُهُ غَيْرَ مَحْضِ الْخَيْرِ خُسْـرانُ

2

Tout succès dépourvu de salaire 
divin


En vérité n’est qu’un échec pour 
qui médite


وكلُّ وِجْدَانِ حَـظٍّ لاَ ثَباتَ لَـهُ
فَإنَِّ مَعْنـَاهُ فيِ التَّحْقِيـقِ فقِْـدَانُ

3

Toi peinant à combler la demeure 
ruinée


Dis-moi : la vie perdue peut-elle 
être comblée ?


ارِ مُجْتَهِـدًا يَا عَامـِرًا لخَِرَابِ الدَّ
باِاللهِ هَلْ لخَِـرَابِ العُمْرِ عُمْـرَانُ 

4

Et toi qui fait tant pour amasser 
les richesses 
As-tu omis que leur bonheur n’est 
que tristesse ?


ويَا حَرِيصًا عَلَى الأمَْوَالِ تَجْمَعُهَا
أُنْسِيتَ أنَّ سُـرُورَ المَـالِ أحْـزَانُ

5

Préserve ton cœur de la vie et sa 
parure


Car son beau est trompeur, car elle 
est déloyale


نْيَـا وَزِينتَهَِـا زَعِ الفُؤَادَ عَنِ الدُّ
فَصَفْوُهَـا كَدَرٌ وَالوَصْلُ هِجْـرَانُ

6

Tends l’oreille à ce que je te narre 
en morales

Tels des rubis luisant liés d’une 
parure


لُهَـا وَأَرْعِ سَمْعَـكَ أَمْثَـالاً أُفَصِّ
لُ يَاقُـوتٌ وَمَرْجَـانُ كَمَـا يُفَصَّ
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7

Sois bon envers les gens, tu 
dompteras leur cœur 
Ô combien le bienfait a fait de 
serviteurs !

أَحْسِنْ إلَِى النَّاسِ تَسْتَعْبدِْ قُلوبَهُـمُ
ۥ
فَطَالَمَـا اسْتَعْبَدَ الإِنْسَانَ إحْسَـانُ 

8

Toi qui te fais mal pour les désirs 
de ton corps 
Chercherais-tu un gain là où n’est 
que la mort ?

يَا خَادِمَ الجِسْمِ كَمْ تَشْقَى بخِِدْمَتهِِ 
بْـحَ فيِمَا فيِهِ خُسْـرَانُ أتَطْلُبُ الرِّ

9

Va plutôt vers ton âme et ses 
vertus parfais 
Car c’est par elle et non par ton 
corps que tu es

أَقْبلِْ عَلَى النَّفْسِ وَاسْتَـكْمِلْ فَضَائلَِهَا 
فَأَنْتَ باِلنَّفْسِ لاَ باِلجِسْمِ إنِْسَـانُ

10

Si quelqu’un par son mal te 
moleste ou t’offense 
Oppose à son erreur pardon et 
indulgence

وَإنِْ أَسَـاءَ مُسِيءٌ فَلْيَكُنْ لَكَ فـِي 
تـِهِ صَفْـحٌ وغُفـرَانُ عُرُوضِ زَلَّ

11

Aide face à la Vie ceux qui en ont 
besoin 
Espérant en toi, car le noble est un 
soutien

هْرِ معِْوَانًا لذِِي أَمَلٍ  وكُـنْ عَلَى الدَّ
يَرْجُو نَدَاكَ فَإنَِّ الْحُـرَّ معِْـوَانُ

12

Rattache toi au câble d’Allah 
fermement 
Car c’est Lui qui est sûr là où tout 
est tremblant

وَاشْدُدْ يَدَيْكَ بحَِبْـلِ االلهِ مُعْتَصِمًـا 
كْنُ إنْ خانَتْكَ أرْكـاَنُ فإنَّـه الرُّ
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13

Quiconque craint Allah aura l’issue 
louée 
Sera du mal du faible et du tyran 
gardé

مَنْ يتَّـقِ االلهَ يُحْمَـدْ في عَوَاقبِـِهِ 
وا ومَنْ هانُوا ويَكْفِـهِۦ شَرَّ مَنْ عَزُّ

14
Quiconque cherche en un autre 
qu’Allah l’appui 
Celui-ci ne sera qu’échec et félonie

مَنِ اسْتعـانَ بغَِيْرِ االلهِ في طلـبٍ 
فـإنَّ نَاصِـرَه عَجْـزٌ وخِـذلانُ

15

Quiconque prive autrui de son bien 
n’aura point 
En toute vérité de frère ou de 
soutien 

مَنْ كَانَ للِْخَيْـرِ مَنَّاعًا فَلَيْسَ لَـهُ 
عَلَى الحَقِيقَـةِ إخِْـوَانٌ وَأَخْـدَانُ

16

Qui répand son argent attirera les 
gens 
Car l’argent pour les gens est un 
charme attirant

مَنْ جَادَ باِلمَالِ مَـالَ النَّاسُ قَاطبَِـةً 
إلَيْـهِ وَالمَـالُ للإِْنِْسَـانِ فَتَّـانُ

17

Qui est en paix avec les gens 
prévient leur mal 
Vivant ainsi heureux, satisfait et 
jovial

مَنْ سَالَمَ النَّاسَ يَسْلَمْ منِْ غَوَائلِهِِمْ 
وَعَاشَ وَهْوَ قَرِيرُ العَيْنِ جَـذْلاَنُ

18
Qui obéit à sa raison sans hésiter  
Se verra libéré de la vénalité

مَنْ كَانَ للِْعَقْلِ سُلْطَانٌ عَلَيْهِ غَـدَا 
وَمَا عَلَى نَفْسِـهِ للِْحِرْصِ سُلْطَـانُ
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19
Qui lorgne les passions en toute 
insanité 
Finira humilié, trompant la Vérité

مَنْ مَدَّ طَرْفًا لفَِرْطِ الجَهْلِ نَحْوَ هَوًى 
أَغْضَى عَلَى الحَقِّ يَوْمًا وَهْوَ خَزْيَانُ

20

Qui côtoie les humains en sera 
harassé 
Car leur nature n’est que haine et 
cruauté

مَنْ عَاشَرَ النَّاسَ لاَقَى منِهُْمُۥ نَصَبًـا 
لأِنََّ سُوسَهُـمُۥ بَغْـيٌ وعُـدْوَانُ

21

Qui cherche un frère finira par les 
haïr 
Les frères de nos jours ne savent 
que trahir

وَمَنْ يُفَتِّشْ عنِ الإخـوانِ يَقْلهِِـمُۥ 
انُ فَجُلُّ إخِوَانِ هَـذَا العَصْرِ خُـوَّ

22

Qui médite à propos des drames 
de la vie 
Verra sa vraie nature par preuve 
établie

هْرِ قَامَ لَهُ  مَنِ اسْتَشَارَ صُرُوفَ الدَّ
هْـرِ بُرْهَـانُ عَلَى حَقِيقَـةِ طَبْعِ الدَّ

23

Qui sème le mal récoltera de ses 
plants 
Les regrets, et toute récolte vient à 
temps

ـرَّ يَحْصِدْ فيِ عَوَاقبِـِهِ  مَنْ يَزْرَعِ الشَّ
رْعِ إبَِّـانُ نَدَامَـةً وَلحَِصْـدِ الزَّ

24

Qui cherche son soutien auprès 
des scélérats 
Veillera en portant des serpents 
dans ses draps

مَنِ اسْتَنـَامَ إلَِى الأشَْرَارِ نَامَ وَفـِي 
قَمِيصِـهِ منِهُْـمُ صِـلٌّ وثُعْبَـانُ
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25

Souris ! La mission du noble est tel 
un roman 
Dont le titre est : garder un aspect 
souriant

تُـهُ  كُنْ رَيِّقَ البشِْرِ إنَّ الْحُـرَّ هِمَّ
صَحِيفَـةٌ وَعَلَيْهَا البشِْـرُ عُنـوَْانُ

26

Aide-toi de douceur dans tout ce 
que tu fais 
Jamais doux n’a reçu de blâme ou 
de regret

فْـقَ في كلِّ الأمورِ فَلَمْ  وَرَافقِِ الرِّ
يَندَْمْ رَفيِـقٌ وَلَمْ يَذْمُمْـهُ إنِْسَـانُ

27

Que ne te trompe pas gain acquis 
par la force 
La cruauté détruit quand la 
douceur renforce

هُ خَـرَقٌ  نْكَ حَظٌّ جَـرَّ وَلاَ يَغُرَّ
فَالْخَرْقُ هَـدْمٌ وَرِفْقُ الْمَـرْءِ بُنيْـاَنُ

28

Fais le bien tant que tu le peux, le 
plus souvent 
Car tu ne le pourras pas 
éternellement

أَحْسِنْ إذَِا كَانَ إمِْكـانٌ ومَقْدِرَةٌ 
فَلَنْ يَدُومَ عَلَى الإِحْسَـانِ إمِْكَـانُ

29

Tout comme les fleurs dans un 
jardin l’embellissent 
Le noble s’embellit de bien et de 
justice

وْضُ يَزْدَانُ باِلأنَْـوَارِ فَاغِمَـةً  فَالرَّ
وَالحُرُّ باِلعَـدْلِ وَالإِحْسَـانِ يَزْدَانُ

30

Défends ton honneur, prends 
garde à le lacérer

La volonté du noble est de le 
protéger

صُنْ حُرَّ وَجْهِكَ لا تَهْتكِْ غِلالَتَهُ 
انُ فَكـلُُّ حُـرٍّ لحُِرِّ الوَجْـهِ صَـوَّ
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31

Même si l’ennemi vient à toi aie 
toujours 
Le visage radieux tel le ciel en 
plein jour

ا فَالْقَـهُۥ أَبَـدًا  فإنْ لَقِيتَ عَـدُو�
ـانُ وَالوَجْهُ باِلبشِْرِ وَالإِشْرَاقِ غَضَّ

32

Ne sois pas paresseux quand il 
s’agit du bien 
Le paresseux sera toujours privé 
de gain

دَعِ التَّكَاسُلَ فيِ الخَيْرَاتِ تَطلُبُهَـا 
فَلَيْسَ يَسْعَدُ باِلْخَيْـرَاتِ كَسْـلاَنُ

33

Qui perd crainte et sagesse à 
l’échec est voué 
Même s’il est couvert de faste et 
majesté

لا ظـِلَّ للِْمَـرْءِ يَعْرَى منِْ تُقًى ونُهًـى 
تْـهُ أَوْرَاقٌ وَأَفْنـَانُ وَإنْ أَظَلَّ

34

Les gens se font soutiens du 
vainqueur dominant 
Mais s’il se voit vaincu ils 
basculent de camp  

والنـَّاسُ أَعْوَانُ مَنْ وَالَتْـهُ دَوْلَتُـهُ 
وَهُـمْ عَلَيْهِ إذَِا عَادَتْـهُ أعْـوَانُ

35

Tout Sahbān qui est gueux est 
Bāqil pour les gens 
Et Bāqil est pour eux Sahbān s’il a 
l’argent

سَحْبَـانُ منِْ غَيْرِ مَالٍ بَاقلٌِ حَصِرٌ 
وَبَاقـِلٌ فيِ ثَـراءِ المَـالِ سَحْبـانُ

36

Ne confie jamais tes secrets au 
cancanier 
Peut-on imaginer le loup en bon 
berger ? 

اءً يَبـوُحُ بـِهِ  رَّ وَشَّ لا تُـودِعِ السِّ
وِّ سِرْحَـانُ فَمَا رَعَى غَنمًَا فيِ الدَّ
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37

Ne crois pas que les gens sont de 
même nature 
Les instincts de chacun sont de 
mille peintures

لا تَحْسَبِ الناسَ طبْعًا واحِدًا فَلَهُمْ 
غَرَائزٌِ لَسْـتَ تُحْصِيهِـنَّ ألْـوَانُ

38

Pas tout fleuve n’est pur pour qui 
veut s’abreuver 
Pas tout fourrage atteint n’est sain 
à consommer

اءٍ لـِوَارِدِهِ  مَـا كُلُّ مـاءٍكَصـدَّ
نَعَـمْ وَلا كُلُّ نَبْتٍ فهْوَ سعـدانُ

39

Ne tue pas ton bienfait par 
procrastination 
Car remettre à plus tard détruit 
l’abnégation

لا تَخْدِشَنَّ بمَِطْـلٍ وجْهَ عارِفَـةٍ 
فالْبـِرُّ يَخدِشُـهُ مَطْـلٌ وليَِّـانُ

40

Ne consulte qu’un sage éveillé 
méthodique 
Qui reste le même en privé comme 
en public 

لا تَسْتَشِـرْ غيرَ نَدْبٍ حَازِمٍ يَقِظٍ 
قَدِ اسْتـوَى فيِهِ إسِْـرَارٌ وَإعِْـلاَنُ

41

Les décisions ont leurs soldats 
bien aguerris 
Triomphants, comme la guerre a 
ses stratégies

فَللِتَّدابيِـرِ فُرسـانٌ إذا رَكبُِـوا 
وا كَمَا للِْحَرْبِ فُرْسَـانُ فيِهَـا أَبَرُّ

42

Toute chose a un temps qui lui est 
défini 
Et chaque affaire a un équilibre 
précis

رَةٌ  وللأُِمـورِ مَـواقيـتٌ مُقَـدَّ
وكُـلُّ أَمْـرٍ لَـهُ حَـدٌّ وميِـزَانُ
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43

Ne sois donc pas pressé d’obtenir 
une affaire 
Changer sans guérison est 
souvent délétère

فَلا تَكُـنْ عَجِـلاً بالأمْرِ تَطْلُبُهُ 
فَلَيْسَ يُحمَدُ قبل النُّضـجِ بُحـرانُ

44

Suffit pour vivre ce qui comble 
l’indigence 
C’est pour le noble une correcte 
subsistance

كفىَ منَِ العَيْشِ مَا قَدْ سَدَّ منِْ عَوَزٍ 
قْتَ غُنيْـانُ فَفِيـهِ للِْحُـرِّ إنِْ حَقَّ

45

Qui sait se contenter pourra vivre 
apaisé 
Mais le cupide même riche est 
courroucé

وذُو القَناَعَـةِ رَاضٍ منِْ مَعيشَتـِهِ 
وَصَاحِبُ الْحِرصِ إنِْ أثْرَى فَغَضْبَانُ

46

Suffit à l’homme sa raison en 
compagnie 
Quand frères et amis s’écartent 
tous de lui

حَسْبُ الفَتى عَقْلُهُ خِـلا� يُعاشِـرُهُ 
نُ إذَِا تَحَـامَـاهُ إخِْـوَانٌ وَخِـلاَّ

47

Deux dogmes sont jumeaux : 
sagesse et crainte pie 
Et deux faits sont voisins : argent 
et tyrannie 

هُمَـا رَضِيعَا لبِانٍ حِكْمَةٌ وَتُقًـى 
وَسَاكنِـا وَطَـنٍ مـالٌ وطُغْيـانُ

48

Si le noble se sent à l’étroit 
quelque part 
Le monde est assez grand pour un 
nouveau départ

إذَِا نَبَـا بكِريـمٍ مَوْطـِنٌ فَلَـهُ 
وَرَاءَه فيِ بَسِيـطِ الأرَْضِ أوْطَـانُ
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49

Ô tyran jubilant d’appui dans ses 
méfaits 
Si tu dors, le destin, lui, se tient 
aux aguets

يا ظالمًِا فَرِحًا بالعِـزِّ ساعَـدَهُ 
هْـرُ يَقْظَـانُ إنْ كُنتَْ في سِنـَةٍ فالدَّ

50

Qui goûte à l’injustice n’en jouira 
jamais 
Pourrait-on apprécier le poison 
comme mets ?

مَا اسْتَمْرأ الظُّلمَ لَوْ أَنْصَفْتَ آكلُِهُ 
وَهَـلْ يَلَذُّ مَـذَاقَ المَـرْءِ خُطْبـانُ

51

Ô toi le savant dont l’éthique est 
agréée 
Sois heureux ! Car tu es de mérite 
abreuvé

يا أيهـا العالـِمُ المَرْضِيُّ سيرَتُـهُ 
ـانُ أبشِـرْ فأنتَ بغيـرِ المـاءِ ريَّ

52

Ô toi l’ignorant ! Fusses-tu dans un 
étang 
Tu n’en seras pas moins assoiffé, 
haletant

وَيَا أَخَا الجَهْلِ لَوْ أَصْبَحْتَ فيِ لُجَجٍ 
فَأَنْتَ مَا بَيْنهََـا لاَ شَكَّ ظَمْـآنُ

53

Ne crois pas que la joie peut durer 
tout le temps 
Qui est heureux un jour sera las les 
suivants

لا تَحْسَبَنَّ سُـرُورًا دَائمًـا أَبَـدًا 
ه زَمَنٌ سَاءَتْـهُ أَزْمَـانُ مَنْ سَـرَّ

54

Si l’ami que tu aimais te tourne le 
dos 
Les gens sont tous amis, 
cherches-en un nouveau !

إذَِا جَفَـاكَ خَليِـلٌ كُنتَْ تَأْلَفُـهُ 
فَاطْلُبْ سِوَاهُ فَكُلُّ النَّاسِ إخِْـوَانُ
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55
Si ton pays natal t’écrase et te haït 
Voyage ! Tout endroit peut être ton 
pays

وَإنِْ نَبَتْ بكَِ أَوْطَانٌ نَشَأْتَ بهَِـا 
فَارْحَـلْ فَكُلُّ بلاَِدِ االلهِ أَوْطَـانُ

56

Ô toi le vaniteux ivre de ta 
jeunesse 
Penses-tu que l’ivrogne atteindra 
la sagesse ?

حْبِ مُنتَْشِيًا  بَابِ الرَّ يَا رَافلاًِ فيِ الشَّ
شْدَ نَشْوَانُ منِْ كَأْسِهِ هَلْ أَصَابَ الرُّ

57

Ne sois pas trompé par ton doux 
bel âge et fort 
Combien d’enfants a-t-on vu 
happés par la mort ?

لا تَغْتَـرِرْ بشَِبَابٍ رَائـِقٍ نَضِـرٍ 
يـبِ شُبَّـانُ مَ قَبْلَ الشِّ فَكَـمْ تَقَدَّ

58

Ô l’homme aux cheveux blancs, si 
tu étais sagace 
Tu n’aurais pu céder à ces plaisirs 
fugaces

يْبِ لَوْ نَاصَحْتَ نَفْسَكَ لَمْ  وَيَا أَخَا الشَّ
اتِ إمِْعَانُ يَكُنْ لمِِثْلكَِ فيِ اللَّذَّ

59

Si la jeunesse vient plaider pour 
son ami 
Qu’aura le vieux mû par le diable 
en alibi ?

بيِبَةَ تُبْدِي عُذْرَ صَاحِبهِـا  هَبِ الشَّ
مَا عُذْرُ أَشْيَبَ يَسْتَهْوِيـهِ شَيْطَانُ

60

Tous les péchés, Allah les efface 
sans doute 
Si l’homme prend la foi sincère sur 
sa route

نُوبِ فَإنَِّ االلهَ يَغْفِرُهَـا  كُلُّ الذُّ
إنِْ شَيَّـعَ المَـرْءَ إخِْـلاَصٌ وَإيِمَانُ
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61

Et toute plaie par la foi peut être 
pansée 
Mais la foi brisée, rien ne peut la 
réparer

ينَ يَجْبُـرُهُ  وَكُلُّ كَسْـرٍ فَإنَِّ الدِّ
يـنِ جُبْـرَانُ وَمَا لكَِسْرِ قَنـَاةِ الدِّ

62

Saisis donc ces colliers de morales 
perlées 
Contenant les leçons pour qui veut 
la clarté


بَـةً خُذْهَا سَوَائرَِ أَمْثَالٍ مُهَذَّ
فيِهَـا لمَِنْ يَبْتَغِي التِّبْيَـانِ تبِْيَانُ

63

A l’auteur de ces vers aucunement 
ne nuit 
Qu’il ne soit pas Hassan, le maître 
en poésie


بْعُ صَائغُِهَا انَها وَالطَّ مَا ضَرَّ حَسَّ
ـانُ عْرِ حَسَّ أَنْ لَمْ يَصُغْهَا قَرِيعُ الشِّ
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